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	ПРОЛОГ

	Первые отблески рассвета крадучись выползли из-за гор Уосатч, окрашивая снег в бледное золото и нежный румянец. Рейчел Кэффри прорезала ровную дугу по Верхнему Хорайзону, смакуя упругое, хрусткое сопротивление под лыжами.

	Это было её любимое время для катания — до того, как нагрянут однодневные туристы, когда гора ещё только просыпается, а склоны тихи и безмятежны.

	Она чуть сместила траекторию, обходя участок соскобленного снега у Лосиного Перекрёстка. Весеннее катание в этом году выдалось на редкость удачным, но внезапное ночное похолодание преобразило гору. Температура резко упала, ледяная корка на снежном покрове сделала каждый поворот более требовательным. Холодный воздух жёг щёки и резал лёгкие — острый, бодрящий.

	Идеальные условия для первого спуска.

	Вчера Рейчел вела занятия до самого заката — начала со средней группы, всё ещё мучившейся с параллельными поворотами, потом два часа работала с продвинутым классом и завершила всё индивидуальным уроком для генерального директора технокомпании, который куда больше времени тратил на хвастовство своим снаряжением, чем на то, чтобы слушать инструкции. Она любила преподавать, но именно такие минуты наедине питали её страсть к этому спорту.

	Гора была почти целиком в её распоряжении. Подъёмники ещё даже не открылись, но у инструкторов в эти ранние часы были особые привилегии. На склонах уже мелькали несколько человек — их далёкие фигуры, крошечные точки на фоне нетронутых снежных полей. Она заметила Майкла Райта, начальника горной службы безопасности: он делал обход в своей привычной красной куртке. Но в основном были только она и шёпот лыж, разрезающих девственный снег.

	Когда склон распахнулся шире, Рейчел сложилась в гоночную стойку, позволяя притяжению разогнать её. Ледяной воздух ревел у ушей, и она почувствовала чистый восторг скорости — гора гудела под ней, пока она летела. Ничего похожего: только она, лыжи и бескрайняя белизна.

	Позже она вернётся к занятиям — будет учить перепуганных новичков «плугом» поворачивать, выманивать у них улыбки, когда они наконец одолеют свой страх. Ей и правда нравилось это — видеть, как люди меняются, учатся доверять себе. Но этот миг, в тишине рассвета, принадлежал только ей. Он напоминал, почему она когда-то влюбилась в лыжи.

	Она сбросила скорость, приближаясь к Орлиному Уступу — скалистому выступу с одним из лучших видов на гору. Ранний свет ласкал вершины, превращая их в море сияющих гребней, будто уходящих в бесконечность. Долина внизу ещё тонула в тенях; городки и дороги скрывались в приглушённой синеве предрассветья.

	Рейчел окинула взглядом знакомый пейзаж, позволила глазам скользнуть вниз по склону — и застыла. Там, чуть ниже, стояла одинокая фигура, совершенно неподвижная на фоне искрящегося снега.

	Что-то в этой позе зацепило её инстинкты. Человек был чуть подан вперёд, словно врезался в жёсткий поворот, — но не двигался. Никто не держит такую стойку, не перенося вес, особенно при таком холоде.

	— Эй! — окликнула она; голос растворился в тихой, огромной пустоте горы.

	Ответа не было.

	Часы показывали 06:13. Подъёмники начнут работать только через сорок пять минут, и до того времени здесь не должно быть никого, кроме персонала или патруля. Рейчел помедлила, затем оттолкнулась и пошла осторожной дугой к фигуре. Ледяной снег под лыжами потрескивал — температура держалась около −11 °C. Над головой ветер начал шевелиться, принося с собой острый укус очередного холодного фронта.

	По мере того как она сокращала расстояние, проступали детали. Сине-чёрная лыжная куртка. Дорогие гоночные ботинки. Во всём облике человека читался профессионализм — в посадке корпуса, в угле палок, всё ещё зажатых в перчатках. Но чем ближе подъезжала Рейчел, тем сильнее в животе скручивалось тошнотворное предчувствие.

	Что-то было не так.

	Она остановилась примерно в десяти метрах. — Эй, с вами всё в порядке? — Её дыхание белым облачком распустилось в ледяном воздухе, повисло и растворилось в утренней тишине. Ответа не было. Фигура не шевельнулась.

	Рация осталась в шкафчике в раздевалке — решение, о котором она сейчас жалела. Она не думала, что так рано утром она понадобится, но у Майкла рация точно есть. Она могла бы развернуться, укатить назад и сообщить… но что, если лыжнику нужна помощь прямо сейчас? Мысль оставить его одного — неподвижного — заставила её замяться.

	Она подъехала ближе; лыжи заскребли по ледяной корке. Теперь до него было метров пять. Три. Очки были затянуты инеем, скрывая глаза. Ветер тянул куртку, но тело не отзывалось на эти рывки. Сердце у неё заколотилось.

	Полтора метра.

	Иней на куртке лыжника тускло мерцал в предрассветном свете, и тут Рейчел увидела под капюшоном бледную, застывшую кожу лица. Кристаллики льда цеплялись за ресницы, губы посинели и были чуть приоткрыты, словно дыхание оборвалось на полувдохе.

	Лыжная палка выскользнула из её дрожащей руки и с глухим стуком упала в снег. Мысли метались, пытаясь найти объяснение, но в этой картине не сходилось ничего. Не успела она опомниться, как из горла вырвался крик, прокатившийся эхом по тихим склонам, — как раз в тот миг, когда солнце наконец вырвалось из-за горизонта.

	Лыжник был не просто неподвижен — он был абсолютно, немыслимо мёртв.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	По крыльцу скрипнули шаги. Ключ царапнул в замке.

	Шейла уставилась на папку в своих руках; пульс участился. Положить обратно или столкнуться с отцом лицом к лицу? На решение оставались секунды.

	За десятилетие, прошедшее после загадочного убийства матери, Шейла представляла бесчисленное множество вариантов, как правда наконец всплывёт. Ночные признания. Откровения на смертном одре. Новые улики, всплывшие после долгих лет в тени.

	Но она и представить не могла, что найдёт это здесь — в отцовском кабинете, спрятанным за панелью, которую помогала ему устанавливать, когда ей было двенадцать.

	Папка в её руках содержала фрагменты внутреннего расследования, о котором она не знала ровным счётом ничего. Отец ни разу даже не обмолвился, что работал во Внутренних расследованиях, и уж точно никогда не намекал на какую-то связь между своей службой и смертью её матери. Но Эдди Миллс — человек, которого она считала убийцей матери, — очнулся после комы с другой версией. Он велел ей спросить Гэбриела о деле Томпсон, о том, почему он перевёлся из Внутренних расследований. Он утверждал, что её мать убили не в результате случайного акта насилия, а потому что она начала задавать вопросы о коррупции в департаменте.

	Теперь, стоя в доме своего детства и буквально держа в руках доказательства отцовских тайн, Шейла понимала: выбора нет — придётся поговорить с отцом.

	Вопрос был в другом: как?

	Шаги на крыльце внизу. Потом открылась входная дверь. — Алло? — голос Гэбриела донёсся вверх по лестнице настороженно, а не приветливо. Должно быть, он увидел её машину у дома.

	Приняв решение, Шейла сунула папку обратно в тайник и аккуратно прикрыла панель. Она не хотела, чтобы отец понял, как много ей известно. Если он решит солгать ей в лицо, она хотела поймать его на этом.

	— Я здесь, наверху, — крикнула она, подходя к дверному проёму кабинета.

	Тяжёлые шаги на лестнице. Гэбриел появился наверху, перекинув через плечо дорожную сумку. Он заполнил собой верх пролёта, как поседевший медведь, выходящий из спячки. Широкие плечи, наработанные десятилетиями силовых тренировок, будто осели под невидимой тяжестью. В шестьдесят пять он всё ещё выглядел достаточно крепким, чтобы скрутить мужчину вдвое моложе, но за последние недели в нём что-то изменилось. Острый взгляд, замечавший любую ошибку в стойке Шейлы ещё тогда, когда он учил её кикбоксингу, теперь затуманился усталостью; под глазами темнели круги, говорившие о бессонных ночах. Серебряные волосы были растрёпаны, фланелевая рубашка измята дорогой.

	Даже его привычный запах — смесь кожи, оружейного масла и перечной мяты — стал глуше, перебитый резкой сыростью озёрной воды и кислым потом тревоги.

	— Шейла. — Он поставил сумку на пол. — Что ты здесь делаешь?

	— Ищу тебя, — сказала она. — Мистер Уитакер сказал, ты уехал на рыбалку.

	— На озеро Пауэлл. — Улыбка Гэбриела не коснулась глаз. — В это время года там хорошо клюёт малоротый окунь.

	— Забавно. Обычно ты предупреждаешь, когда собираешься туда.

	— Решил в последний момент. — Он прошёл мимо неё в кабинет, плечи едва заметно напряглись, пока он оглядывал комнату — проверял, не трогал ли кто что, возможно? — Иногда мужчине нужно проветрить голову.

	— Даже не сказав дочери, когда она тебе звонит?

	Гэбриел тяжело опустился в кресло за столом.

	— Там отвратительная связь. Ты это знаешь.

	— Пап. — Шейла прислонилась к дверному косяку, изучая его. — Что на самом деле происходит?

	— Ничего не происходит. Мне просто нужно было побыть одному. — Он перетасовал бумаги, будто искал способ занять руки.

	Шейла скрестила руки; стойка у неё оставалась расслабленной, но смотрела она на него, как ястреб.

	— Ты меня избегаешь.

	— Ерунда, — сказал он, но взгляда её так и не выдержал.

	— Ерунда? Каждый раз, как я пытаюсь с тобой поговорить в последнее время, тебе обязательно надо куда-то бежать. Тренировочный лагерь, семинар для тренеров, рыбалка. — Она оттолкнулась от косяка. — Чего ты боишься? Что я спрошу?

	Гэбриел вдруг поднял глаза.

	— А ты вообще что делала в моём кабинете?

	— Искала тебя, — сказала Шейла, но даже самой себе этот ответ показался пустым. И внезапно она почувствовала, что оправдывается.

	— В моём личном кабинете? — Его взгляд пробежался по комнате, задержался на ящиках стола, на картотеке, на деревянных панелях, которые она помогала ему ставить. — Я слышал, как пропищала сигнализация, когда ты вошла. Значит, код ты всё-таки помнишь спустя столько лет.

	— День рождения мамы. Ты его так и не сменил.

	— Нет, — тихо сказал Гэбриел. — Не сменил. — Он застучал пальцами по столешнице. — Генриетта прятала запасной ключ в том латунном олене. Думала, я не знаю.

	У Шейлы сжалось в груди. Он видел, как она вошла? Он следил за домом, ждал, что она сделает?

	— Ты игнорируешь мои звонки, — сказала она, снова переходя в наступление. — И чего ты ожидал? Что мне оставалось делать?

	— Я ожидал, что ты уважаешь мою личную жизнь. — В его голосе появилась резкость, которую она слышала крайне редко. — Так же, как я всегда уважал твою.

	Невысказанное обвинение повисло между ними. Они смотрели друг на друга — отец и дочь, и сейчас они были скорее чужими, чем родными.

	Вдруг Гэбриел вздохнул и откинулся назад, лицо его смягчилось улыбкой.

	— Послушай, милая, я выжат. Давай завтра нормально поговорим? Пообедаем или что-нибудь такое?

	Она решила разыграть одну из своих карт.

	— Эдди Миллз наконец заговорил.

	Он уставился на неё, ошеломлённый.

	— Что?

	— Он пришёл в себя, пап. И у него нашлось кое-что интересное.

	Лицо Гэбриела осторожно стало непроницаемым.

	— Эдди Миллз нестабилен. Нельзя верить ни одному его слову. — Фраза прозвучала отрепетированно, будто он заранее готовился к такому.

	— Может быть. Но можно верить тому, что он знает. — Шейла подошла ближе к столу. — Например, тому, что ты когда-то работал во внутренней инспекции.

	Руки отца сжались на подлокотниках кресла. На мгновение — но она это увидела.

	— Это было давно, — тщательно подбирая слова, сказал он. Уклонение.

	— Почему ты мне никогда не говорил? — спросила она.

	— Это не имело значения. — Ещё один ответ ни о чём.

	—Эдди, похоже, считал, что это напрямую связано с убийством мамы.

	Гэбриел резко поднялся и отвернулся к окну. —Я не хочу об этом говорить.

	—Знаю. В этом-то и проблема. —Шейла подошла и встала рядом. —Пап, что ты от меня скрываешь?

	Гэбриел стоял у окна, глядя на клён, по которому Шейла когда-то лазала всё лето напролёт. Его молчание было тяжёлым, намеренным — словно он взвешивал каждое слово, прежде чем произнести.

	—Я думал, — наконец сказал он, — что если буду держаться в стороне, ты, может, оставишь это.

	—Оставлю что?

	—Прошлое. —Он прижал ладонь к стеклу. —Некоторые вещи лучше оставить похороненными, Шейла.

	—Убийство мамы лучше оставить похороненным?

	—Я не это имел в виду.

	—А что ты имел в виду? —Шейла всмотрелась в его отражение в оконном стекле. —Миллс сказал, что мама во что-то лезла. Во что-то связанное с управлением.

	Плечи Гэбриела напряглись. —Эдди Миллс — отчаявшийся человек, который пытается спасти собственную шкуру.

	—Рассказывая мне про твою работу во внутренней службе? Про дело Томпсона? Для человека, который просто от отчаяния выдумывает подробности, это слишком конкретно. —Она внимательно следила за его отражением. —Что мама расследовала, пап?

	Он повернулся к ней. Утренний свет выхватил серебро в его волосах, морщины вокруг глаз. Впервые Шейла заметила, каким старым он выглядит. Каким уставшим.

	Гэбриел подошёл к столу и тяжело опустился в кресло. —Шейла, пожалуйста. Не заставляй меня.

	—Не заставляй что? Сказать правду? —Она наклонилась вперёд, уперев ладони в стол. —Мама мертва, папа. Её убили в нашем доме. Если ты знаешь, почему это случилось—

	—Я знаю, что у прошлого есть зубы, — резко перебил он. —Я знаю: некоторые двери, однажды открыв, уже не закроешь. —Он поднял на неё взгляд; в глазах стояла тень. —Этого ты хочешь? Открыть эти двери? Подставить под удар всех, кто тебе дорог?

	—Под удар кого?

	Гэбриел провёл ладонью по гладкому дереву стола. —Ты помнишь Карла Томпсона?

	—Детектива? Он иногда заходил в зал.

	—Он исчез в девяносто восьмом. Прямо посреди крупного расследования коррупции.

	—Помню. Его так и не нашли. —Шейла внимательно наблюдала за отцом. —При чём тут мама?

	—При всём. —Голос Гэбриела едва слышался. —И ни при чём. —Он поднял глаза; лицо исказилось болью. —Томпсон расследовал выплаты. Крупные суммы, проходившие через управление. Он думал, что раскопал нечто большое. А потом пропал.

	—И мама нашла его материалы?

	—Нет. —Гэбриел покачал головой. —Она нашла мои.

	Слова повисли между ними. У Шейлы участился пульс. —Твои материалы?

	—Я работал во внутренней службе, Шейла. После исчезновения Томпсона его дела перешли ко мне. Я должен был… —Он осёкся, уставившись куда-то, куда мог видеть только он.

	—Должен был что?

	—Закрыть их. Списать. Признать необоснованными и идти дальше. —Его пальцы застучали по столу. —Но твоя мать… она всегда была слишком умной себе же во вред.

	—Подожди. —Шейла с трудом сглотнула. —Ты хочешь сказать, что собирался прикрыть того, кто мог быть ответственен за смерть Томпсона?

	Гэбриел тяжело выдохнул. —Если честно… я не знаю. Я тогда не принял решения. Как вышло, и принимать не пришлось. Твоя мать почувствовала, что меня что-то гложет, и начала задавать вопросы.

	—Про Томпсона?

	—Про всё. —Гэбриел резко поднялся и снова подошёл к окну. —Я оставил папку на столе всего на минуту — только пока в туалет сходил, — а когда вернулся, она её читала.

	—Читала что?

	—Про отмывание денег, про догадки Томпсона, куда уходят средства и кто на этом наживается. Он выписал имена, Шейла, — судьи, политики, богатые бизнесмены. Влиятельные люди. Из тех, с кем лучше не связываться.

	У Шейлы оборвалось сердце. —И мама не смогла это отпустить, да?

	—Ты же знаешь, какая она была, если уж за что-то ухватится.

	—Яблоко от яблони, — тихо сказала Шейла.

	Отражение Гэбриела печально улыбнулось. —Вот этого я и боюсь.

	—Пап, если ты знаешь, кто убил маму, ты должен мне сказать.

	—Курок нажал Эдди Миллс. Вот что важно.

	— Но звучит так, будто кто-то приказал ему это сделать! — сказала Шейла, и в голосе у неё зазвенело раздражение. — Те же люди, которые давили на тебя, чтобы ты замял всю эту историю. Кто, папа? Кто велел тебе сделать так, чтобы всё исчезло?

	— Нет. — Он отвернулся от окна, и лицо его стало жёстким. — Это не те люди, которых можно арестовать, Шейла. У них связи. Влияние. Они хоронили вещи и похуже, чем убитая женщина, задавшая слишком много вопросов.

	— И я, значит, должна просто позволить им уйти от ответственности?

	— Ты должна остаться в живых. — Голос его дрогнул. — Я уже потерял из-за этого твою мать. Тебя я тоже не потеряю.

	— Папа—

	— Нет. — Он шагнул ближе, и глаза его горели. — Послушай меня. Твоя мать тоже думала, что справится. Думала: соберёт достаточно доказательств, пойдёт к нужным людям… Но нет никаких нужных людей, Шейла. Не в этом деле. Есть только кровь, закрытые дела и удобные несчастные случаи.

	Шейла уже раскрыла рот, чтобы возразить, но телефон завибрировал. Офицер Томми Форстер, новенький. Ей хотелось не брать, но она же шериф…

	— Что там? — ответила она, и в голосе резанула злость.

	Томми виновато прочистил горло.

	— Простите, что отвлекаю, шеф, но у нас ЧП на курорте «Маунтин-Пик». На одном из склонов нашли тело.

	Курорт был Шейле знаком. Помимо уроков катания на лыжах там проводили и курсы фотографии. Такой гибрид, рассчитанный на узкую публику: на тех, кто любит не только кататься, но и фиксировать всё на камеру.

	Она покосилась на отца, снова повернувшегося к окну.

	— Я сейчас занята, — сказала она Томми.

	— Я знаю, но раз заместитель Мерсер в больнице… — Он говорил о Финне Мерсере, правой руке Шейлы — и человеке, с которым она к тому же жила. Во время прошлого расследования Финна ранили в бок, он лежал в больнице и восстанавливался, а Шейле приходилось тащить отдел без его помощи.

	От напоминания о том, что Финн в больнице, в груди кольнуло тревогой. Врачи уверяли, что он поправится без осложнений, но что, если всё изменится? Что, если он так и не восстановится полностью? В каком-то смысле он был для неё всем: напарником и на службе, и дома. Если с ним хоть что-то будет не так…

	С усилием она оттолкнула эти мысли. Нельзя позволять себе зацикливаться на таком. Тем более на том, что ей всё равно не подвластно.

	Она глубоко вдохнула. Как бы ни хотелось продолжить разговор с отцом, бросать новичка вроде Томми на месте, где найден труп, она не могла. Ему нужна помощь.

	— Шериф? — спросил Томми. — Вы там?

	— Буду через двадцать минут, — наконец сказала она.

	Шейла сбросила вызов и посмотрела на спину отца.

	— Это ещё не конец.

	— Нет, — тихо ответил Гэбриел. — Но, может быть, так и должно быть.

	Ей хотелось остаться, надавить сильнее, наконец докопаться до правды, которая уже десять лет преследовала их семью. Но долг звал. Он всегда звал.

	Уже у двери Гэбриел заговорил снова:

	— Шейла.

	Она обернулась. Он всё так же смотрел в окно.

	— Будь осторожна в том, кому доверяешь. Даже в своём собственном отделе.

	От этих слов по спине пробежал холодок. Она вышла из дома своего детства и направилась навстречу новой тайне, пока старая за её спиной становилась только гуще.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Парковка курорта «Маунтин-Пик» превратилась в лабиринт из машин экстренных служб: красные и синие огни мигалок отражались в свежевыпавшем снегу. Шейла припарковалась рядом с патрульной машиной, а мысли всё ещё метались после разговора с отцом. Нужно было сосредоточиться на этом деле, но его предупреждение о том, кому можно доверять в собственном отделе, снова и снова звучало в голове.

	Он имел в виду кого-то конкретного?

	Офицер Томми Форстер ждал её, и в своей аккуратной форме выглядел до смешного юным. Он пришёл в отдел полгода назад, сразу после академии — весь из искреннего рвения и учебниковых процедур. Тёмные волосы были уложены в нарочито небрежном стиле, из-за чего он казался скорее актёром, играющим полицейского, чем настоящим офицером.

	В нём было что-то смутно знакомое, но Шейла никак не могла понять, что именно. Может, она встречала его где-то вне работы?

	— Шериф Стоун, — сказал он, выпрямляясь. — Спасибо, что приехали. Я знаю, у вас и так дел по горло — заместитель Мерсер в больнице и всё такое.

	Шейла кивнула, отгоняя мысли о том, как идёт выздоровление Финна. На следующей неделе его должны были выписать, но до тех пор ей приходилось справляться без напарника. — Расскажите, что у нас, Форстер.

	— Да. — Томми вытащил телефон, неловко возясь с ним окоченевшими пальцами. — Брэдли Гринвальд, местный бизнесмен. Рэйчел Кэффри, одна из инструкторов по лыжам, нашла его примерно час назад. Он… — Он замялся, нахмурившись, вглядываясь в заметки.

	— Он что?

	— Наверное, вам лучше увидеть своими глазами. Я такого в жизни не видел… хотя, если подумать, это мало о чём говорит, да?

	Они поднялись на гору на служебном снегоходе техников: Томми вёл, а Шейла направляла. Она заметила, что он уверенно управляется с машиной, словно с детства на ней ездит, и ловко прокладывает путь по снегу — несмотря на то, что на местах преступлений у него почти не было опыта.

	— Как там заместитель Мерсер? — спросил Томми, обернувшись через плечо. — Я заезжал пораньше, но он спал.

	— Лучше, — сказала Шейла. — Врач говорит, через пару недель вернётся на службу. Она не стала говорить, как пусто стало дома без Финна и как ей не хватает его надёжного плеча рядом на работе.

	Место преступления появилось впереди — его заливали резким светом переносные прожекторы, бросая по снегу жёсткие тени. Криминалисты осторожно двигались вокруг фигуры, которая с первого взгляда казалась лыжником, застигнутым на повороте. Но, подойдя ближе, Шейла увидела неестественную неподвижность, узоры инея на открытой коже.

	— Всё сфотографировано и задокументировано, — сказал Томми; профессиональная сдержанность на миг дала трещину, и в голосе прозвучало искреннее изумление. — Но мы ждали вас, прежде чем что-то трогать. Я вспомнил, что вы говорили на инструктаже в прошлом месяце: сохранять место таким, каким его оставил убийца.

	Шейла посмотрела на него, удивлённая тем, что он запомнил эту деталь. Большинство новичков в первые месяцы слишком нервничают, чтобы усвоить что-то, кроме самых базовых процедур.

	Шейла медленно обошла тело. Гринвальд был одет в дорогую лыжную экипировку; поза — идеальная: колени согнуты, корпус наклонён по склону, палки выставлены с выверенной точностью. Если бы не синеватый оттенок кожи и ледяные крупинки в волосах, его можно было бы принять за манекен в спортивном магазине.

	— Вы сказали, что здесь был убийца, — произнесла она, наблюдая за Томми. — Почему?

	Он выпрямился — явно довольный, что его проверяют. — Поза слишком точная, чтобы быть случайностью. Кто-то потратил время, чтобы уложить его вот так. И посмотрите на снег вокруг — его пригладили, будто кто-то специально стёр следы.

	— Неплохие наблюдения. Что ещё?

	Томми нахмурился, оглядываясь. — Ночью температура резко упала. По предварительным данным, его убили до этого, а потом поставили в позу, пока тело ещё оставалось гибким.

	— Вы упускаете кое-что важное, — сказала Шейла.

	Уверенность Томми дрогнула. Он снова взглянул на тело, потом на телефон. — Я не…

	— Расписание подъёмников, — сказала Шейла. — Во сколько они остановились вчера?

	— В пять тридцать, — ответил Томми, и на лице у него проступило понимание. — А Кэффри нашла его на рассвете, около шести пятнадцати утра. Значит…

	— Значит, убийце нужно было как-то подняться сюда после остановки подъёмников. И как-то спуститься обратно в темноте. — Она изучающе посмотрела на молодого офицера. — Всегда думайте о путях доступа и отхода, Форстер. Они могут рассказать о подозреваемом не меньше, чем вещественные доказательства.

	— Подняться несложно на снегоходе, — сказал Томми, прокручивая в голове. — Но спуститься… — Он посмотрел на потемневшие трассы. — На снегоходе по этим склонам не пойдёшь: слишком круто, слишком много препятствий.

	— Именно, — сказала Шейла. — Так как же наш убийца справился?

	— На лыжах? — предположил Томми. — Но для этого нужна серьёзная подготовка, да ещё и в темноте.

	— И отличное знание горы, — добавила Шейла. — В темноте один неверный поворот — и окажешься в ущелье.

	— А что насчёт служебных дорог? — спросил Томми. — По ним ездят бригады техников.

	Шейла уже собиралась ответить, но тут заметила кое-что — пятно на куртке жертвы. «Как думаешь, что это?» — она указала на небольшое расплывшееся пятнышко цвета, проступившее сквозь куртку Гринвальда.

	«Что это?» — спросил Томми. — «Кровь?»

	Шейла кивнула. «Думаю, да. Может, смертельная рана. Возможно, убийца потом прикрыл её, хотел спрятать. Больше узнаем, когда судебный медэксперт посмотрит».

	К ним подошёл Майкл Райт, начальник службы безопасности курорта. Высокий, с военной выправкой; красная куртка выдавала в нём персонал. «Шериф Стоун? Мисс Кэффри у нас в сторожке патруля, если хотите с ней поговорить».

	Шейла кивнула, но прежде чем успела ответить, телефон завибрировал. Сообщение от Стар: Отопление опять отключили. Мне пойти к миссис Джейкобс, пока они не починят?

	От этих строк её накрыла новая волна вины. В четырнадцать лет Стар пока не видела в жизни ничего, кроме нестабильности. Матери рядом не было, а после того как её жестокий отец вышвырнул её из дома, Шейла взяла на себя ответственность стать Стар опекуном. Всё это произошло всего за последние несколько месяцев, так что перемены ещё не успели улечься.

	Шейла, которая начала учить Стар кикбоксингу ещё до того, как домашняя жизнь девочки окончательно развалилась, понимала: стать её опекуном — значит по-настоящему включиться в жизнь четырнадцатилетней. Но в последнее время Шейла так увязала в работе, что просто расслабиться и провести время со Стар становилось трудно.

	Да и спрятаться в работе было проще. Тогда ей не приходилось разбираться с запутанными чувствами, которые накатывали дома — со Стар и Финном. Не нужно было сталкиваться и с грызущими сомнениями: достаточно ли она для них хороша, получится ли у неё создать с ними настоящую, цельную семью — совсем не похожую на её собственную, расколотую двойной трагедией: убийством матери и самоубийством сестры.

	«Всё в порядке?» — спросил Томми, тревожно наблюдая за ней.

	«В порядке», — сказала Шейла, пожалуй, слишком поспешно. — «Пойдём поговорим с Кэффри».

	По пути к сторожке патруля ей как никогда не хватало спокойного присутствия Финна. Он бы и так понял, о чём она сейчас думает, уже звонил бы насчёт отопления. Искренний энтузиазм Томми был симпатичен, но это было не то же самое, что напарник, который читает тебя как открытую книгу.

	И всё же Шейла вынуждена была признать: новичок подаёт надежды.

	Сторожка патруля стояла на стальных опорах над снегом — утилитарная коробка, выкрашенная под фирменные цвета курорта: тёмно-синий и золотой. Внутри, ссутулившись за маленьким столом, сидела Рэйчел Кэффри, обхватив ладонями бумажный стаканчик. Она выглядела моложе, чем ожидала Шейла; форма лыжного инструктора сидела на ней безупречно, несмотря на утренние события.

	«Мисс Кэффри, — сказала Шейла. — Я шериф Стоун. Это офицер Форстер. Как вы держитесь?»

	Пальцы Рэйчел крепче сжали стаканчик. «Я всё время его вижу. Каждый раз, как закрываю глаза».

	«Расскажите, что случилось», — сказала Шейла и села напротив, а Томми встал у двери, держа наготове блокнот.

	«Я делала свой обычный утренний спуск на рассвете. Люблю проверить состояние трасс перед первым уроком». Рэйчел судорожно втянула воздух. «Сначала подумала, что это кто-то из тех, кто рано встаёт. Но что-то было не так — он лежал слишком неподвижно».

	«Вы его узнали?» — спросила Шейла.

	«Не сразу. Только когда подошла ближе». Рэйчел отодвинула стаканчик. «Но потом… Брэдли приезжал сюда годами. В прошлом сезоне он занимался у меня в продвинутой группе».

	«Каким он был учеником?»

	«Способным. Иногда даже слишком способным себе во вред. Любил раздвигать границы, лезть на трюки не по своему уровню».

	«Вчера он был один?»

	Рэйчел нахмурилась. «Утром я видела его — он фотографировал, с какой-то навороченной камерой и всем этим оборудованием. Но у меня весь день были занятия. После этого я его не видела».

	«Фотографировал?» — переспросил Томми, отрываясь от записей.

	«Он вечно снимал», — сказала Рэйчел. — «Постоянно выкладывал в интернет. Говорил, что строит свой бренд или что-то в этом роде».

	Шейла и Томми обменялись взглядами. «Нам нужен доступ к записям камер безопасности курорта, — сказала она. — И список всех, кто вчера был на горе».

	«Майкл — мистер Райт — как раз сейчас этим занимается», — сказала Рэйчел. Голос у неё чуть дрогнул. «Шериф? То, как его поставили… это была идеальная техника. Точно та поза, которой мы учим на продвинутых курсах. Кто бы это ни сделал… он знал, что делает».

	Шейла внимательно посмотрела на инструкторшу. «Почему ты так думаешь?»

	«Потому что дело не только в позе. Важны равновесие, распределение веса, угол тела относительно склона». Рэйчел обхватила себя руками. «Случайно так не “встанешь”. Нужно понимать лыжи. По-настоящему понимать».

	Томми переминался у двери, и Шейла почти физически видела, как он мысленно добавляет к портрету подозреваемого: «опытный лыжник». Она отметила про себя, что потом надо напомнить ему не спешить с выводами.

	Она снова повернулась к Рэйчел. «Позже вам нужно будет приехать в участок и дать официальные показания, — сказала она. — А пока вас есть кому отвезти домой?»

	Рэйчел кивнула. «Майкл уже позвонил моей соседке по квартире».

	Когда они вышли из служебного домика патруля, Томми поравнялся с Шейлой. «Может, разослать ориентировку по всем, кто вчера покупал ски-пасс?»

	«Пока нет, — сказала Шейла. — Сначала надо понять, как наш убийца поднялся сюда после закрытия. Райт говорил, что подготовит данные по сотрудникам. Начнём с этого».

	Она старалась не замечать, как у Томми светлеет лицо от того, что его включили в её планы, и как его азарт напоминает ей саму себя в его возрасте. Но этот азарт был заразителен.

	«Погодите, — сказал Томми на ходу. — Меня не отпускает одна мысль про тело. Как убийца удержал его вертикально, пока он замерзал? Гринволд в позе карвинга — это же неустойчиво само по себе».

	Шейла кивнула, радуясь, что он уловил эту деталь. «Именно. Какая у тебя версия?»

	Томми на секунду задумался. «Нужна какая-то подпорка. Может, лыжные палки?»

	«Снова посмотри на снег вокруг тела, — сказала Шейла. — Что видишь?»

	Они повернули обратно к месту преступления. С новой точки обзора в приглаженном снегу проступили едва заметные узоры — маленькие, ровные вмятины, образующие грубый полукруг вокруг замёрзшей фигуры Гринволда.

	«Колья, — вдруг сказал Томми. — Они использовали колья или палки, чтобы удержать его в нужном положении, пока он не промёрз насквозь».

	«А потом?»

	«А потом убрали, засыпали отверстия, всё разровняли». Он нахмурился. «На это нужно время. Часы, может быть».

	«Значит, убийца был уверен, что ему не помешают, — сказала Шейла. — Райт упоминал, что они делают обходы, но, очевидно, в их наблюдении есть дыры».

	«Или убийца знал расписание», — предположил Томми.

	Шейла одобрительно посмотрела на него. «Вот теперь ты думаешь как детектив».

	От похвалы он покраснел.

	Пока они шли к Майклу, Томми достал телефон, пальцы быстро забегали по экрану.

	«Шериф, — вдруг сказал он. — Кажется, я кое-что нашёл».

	«Что там?»

	«Соцсети Гринволда». Томми протянул телефон. «Посмотрите на его последний пост».

	Шейла остановилась. На экране Брэдли Гринволд был пойман в середине поворота; раннее утреннее солнце подсвечивало шлейф снежной пыли за его спиной. Он стоял в точности так же, как они только что нашли его замёрзшее тело, — тот же угол в коленях, тот же наклон корпуса, даже палки расположены так же.

	Подпись гласила: «Идеальная техника рождается из идеальной практики. #ЖизньВГорах #ЛыжныеЦели»

	«Опубликовано вчера в 7:13 утра», — тихо сказал Томми. — «Но кто сделал снимок? С ним кто-то был или он поставил штатив, или ещё что-то?»

	Шейла ничего не ответила, глядя на фото и подавляя дрожь. Их убийца не просто придал Гринволду технически правильную лыжную стойку.

	Он воссоздал его последний миг славы — превратив его в застывшую картину смерти.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Кабинет службы безопасности одновременно служил личным музеем истории курорта «Маунтин-Пик» Майкла Райта. На стенах висело винтажное лыжное снаряжение вперемешку с чёрно-белыми снимками первых лет курорта. И сам Майкл как нельзя лучше вписывался в этот антураж — бывший рейнджер армии, ставший лыжным патрульным и за последние пятнадцать лет поднявшийся до начальника службы безопасности. Шейла знала его ещё со времён работы помощником шерифа, когда они вместе участвовали в нескольких поисково-спасательных операциях.

	— Кофе? — спросил он, уже разливая по трём чашкам. Двигался он точно и экономно, как и во всём остальном. Даже его соль с перцем в бороде была подстрижена безупречно.

	— Спасибо, Майкл. — Шейла приняла чашку, вдохнув знакомый аромат. Майкл всегда держал хороший кофе — привычка, как он уверял, привезённая с командировок. — Покажи, что у тебя есть.

	Майкл устроился в кресле, его обветренное лицо подсвечивалось сиянием нескольких мониторов. — У меня записи со всех рабочих камер на горе. Но... — Он постучал по клавишам, выводя карту, усеянную красными точками. — У нас серьёзные слепые зоны, особенно в более удалённых местах. Слишком большая территория, чтобы перекрыть всё.

	Томми подался вперёд, разглядывая экраны. — Где Гринвальда видели в последний раз?

	— На «Верхнем горизонте», примерно в 20:45. — Майкл вывел нужный фрагмент. Зернистое видео показывало, как Гринвальд едет один; даже при плохом освещении его манера была узнаваема. — Температура уже тогда падала. Ночью было минус пятнадцать.

	— Для этого времени года это необычно холодно, — сказала Шейла.

	Майкл мрачно кивнул. — Самая холодная ночь за весь сезон. Идеальные условия, чтобы проморозить тело.

	Они смотрели, как Гринвальд исчезает в одной из слепых зон. Ни на одной другой камере он больше не появлялся.

	— Значит, убийца действовал между 20:45 и рассветом, — сказал Томми. — Напал на Гринвальда, поставил его, пока тело ещё было гибким, а потом удерживал в позе колышками или палками, пока оно не промёрзло до камня.

	— Толковый парнишка, — пробормотал Майкл, одобрительно глянув на Шейлу.

	Телефон Шейлы завибрировал. Финн.

	— Извините, — сказала она и вышла в коридор. — Привет, напарник. Как ты?

	— Как будто в меня выстрелили, — ответил Финн, но по голосу слышалась улыбка. — Лечебная физкультура меня укатывает, но врач говорит, что я хорошо иду на поправку.

	— Это замечательно. — Шейла закрыла глаза, и вдруг её до боли накрыло тоской по нему. Прямо сейчас ей больше всего на свете хотелось свернуться рядом с ним на диване, включить фильм и хотя бы до конца дня быть свободной от всего — никаких дел, никаких звонков, никаких «надо».

	Но она не могла позволить этим чувствам вырваться наружу. Ей нужно было держать себя в руках — логичной, спокойной, собранной. Работа ждала.

	— Не хватало тебя за завтраком, — сказал Финн. — Я думал, вы со Стар заскочите.

	— Чёрт, Финн, прости. Появилось дело, и я совсем забыла. Надо было позвонить.

	— Эй, не переживай. Понимаю. — Шейла услышала щелчок пульта от телевизора, потом глухой стук — пульт отбросили в сторону. — Что за дело? — спросил он.

	— На курорте «Маунтин-Пик» нашли тело. Убийца поставил его как какую-то ледяную статую.

	— Серьёзно? — Она услышала, как он шевельнулся на больничной койке. — Какая у тебя версия? Зачем кому-то такое делать?

	Шейла прислонилась к стене, прикрыв глаза. Ей хотелось рассказать ему всё — как убийца воспроизвёл последний пост Гринвальда в соцсетях, как тщательно было выставлено тело, как в голове у неё вихрем несутся вопросы. Финн понял бы её инстинкты, помог бы разложить хаос вариантов по полочкам. Так и делают напарники.

	Но она слышала напряжение в его голосе, то, как он пытается спрятать боль. В него стреляли меньше сорока восьми часов назад, чёрт возьми. Ему нужно думать о выздоровлении, а не о расследованиях.

	— Тебе нужно отдыхать, а не раскрывать дела с больничной койки, — наконец сказала она.

	— Да ладно, Шейла. Я тут с ума схожу. Мне даже до туалета не дают дойти без присмотра.

	Она улыбнулась, сама того не желая. Классический Финн — терпеть не мог, когда его отодвигают в сторону. — Приказ врача. К тому же у меня есть помощь.

	— Да? С кем работаешь?

	— С Томми Форстером. Вообще-то он справляется с этим делом вполне неплохо.

	Тишина, повисшая после этих слов, казалась неподъёмной. Шейла ясно представляла Финна на больничной койке — как у него едва заметно сжимается челюсть, как всегда, когда он старается не показать, что чувствует.

	— Форстер? — наконец произнёс он. — Новичок?

	— Это проблема?

	— Нет, никакой проблемы. — Но она слишком хорошо его знала, чтобы не уловить натянутую небрежность в голосе. — Просто… будь осторожна, ладно? Он ещё зелёный.

	— Финн…

	— Мне пора. ЛФК через десять минут.

	— Я постараюсь заехать позже, — сказала она, ненавидя, насколько жалко звучат эти слова.

	— Конечно. Если ты не слишком занята.

	Связь оборвалась прежде, чем она успела ответить. Шейла уставилась в телефон, грудь сдавило смесью вины и раздражения. Ей следовало навестить его утром. Хотя бы позвонить. Вместо этого она с головой ушла в дело — как всегда.

	И вот она упомянула Томми, и это явно задело Финна сильнее, чем он хотел показать. Она не могла его винить. Лежать прикованным к больничной койке, пока она работает над делами с кем-то другим — особенно с молодым, рвущимся доказать свою пригодность, — должно быть невыносимо.

	Но разбираться с этим сейчас она не могла. Ей нужно поймать убийцу.

	Сделав глубокий вдох, она вернулась в кабинет охраны, где Майкл показывал Томми записи с других камер.

	— Думаю, мы уже выжали из записей всё, что можно, — сказал Томми, подавляя зевок.

	— Ещё нет. — Шейла наклонилась ближе к экранам. — Майкл, можешь поднять более ранние записи? Начнём со вчерашнего утра.

	— Это же уйма материала, — осторожно заметил Томми.

	— Иногда самые важные детали всплывают за часы до преступления, — сказала Шейла, не отрываясь от мониторов. — Люди ссорятся. Угрожают. Появляются мотивы.

	Майкл одобрительно кивнул, пальцы заскользили по клавиатуре.

	— Начинаю с 7 утра — вчера подъёмники открылись именно тогда.

	Они смотрели, как с утренним потоком прибывают посетители: привычная смесь семей и серьёзных лыжников, стремящихся выйти на склон пораньше. Гринвальд несколько раз попадался на разных камерах в течение утра, фотографируя, как и описывала Рэйчел Кэффри.

	— Стоп, — вдруг сказала Шейла. — Назад. Камера четыре, примерно 9:30.

	Майкл перемотал. Вот — на самом краю кадра Гринвальд оживлённо жестикулировал кому-то. Второй человек почти не попадал в кадр, но Шейла заметила вспышку характерных красно-чёрных лыжных штанов с геометрическим узором.

	— Можно хоть немного это прояснить? — спросила она.

	Майкл поколдовал над изображением, усиливая и стабилизируя картинку. Ссора стала различимее: Гринвальд тычет пальцем куда-то, у второго человека руки подняты — явное раздражение.

	— Эти штаны, — напряжённо сказал Майкл. — Я точно знаю, кто это. Диана Пирс.

	— Ещё один инструктор? — спросил Томми.

	— Одна из лучших, — ответил Майкл. — Почти столько же здесь, сколько и я. Она ещё и в управленческой команде, но преподавание — её настоящая страсть. А это её счастливые штаны — говорит, в них выиграла региональные соревнования девяносто восьмого. — Он нахмурился, глядя на экран. — Но я никогда не видел её такой злой.

	Шейла внимательно изучала запись.

	— Из-за чего они спорили?

	— С этого ракурса сложно понять, — сказал Майкл. — Но посмотри на язык тела Гринвальда — он указывает вверх по склону. Может, что-то про его катание?

	— Можно получить звук?

	Майкл покачал головой.

	— Эти камеры только видео.

	— Где сейчас Пирс? — спросила Шейла.

	— Должна быть на занятиях. У неё продвинутый класс в десять. — Майкл взглянул на часы. — Скоро закончат на «Нижнем Горизонте».

	Шейла выпрямилась.

	— Томми, со мной. Майкл, собери мне всё, что у тебя есть на Диану Пирс: личное дело, отчёты об инцидентах, что угодно.

	— Думаете, она причастна? — спросил Томми, когда они направились к двери.

	— Думаю, человек, который знает лыжи настолько, чтобы учить других, точно понимает, как уложить тело в идеальную стойку.

	— Но почему? Из-за ссоры?

	— Вот это мы и выясним.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Зал ожидания у служебной комнаты отдыха на курорте «Маунтин Пик» казался капсулой времени из 1980-х. Обшитые деревом стены украшали выцветшие фотографии улыбающихся лыжников в неоновых комбинезонах; их причёски выглядели столь же безнадёжно устаревшими, как и весь интерьер. Шейла поёрзала на оранжевом пластиковом стуле, остро ощущая каждый скрип и щелчок старой мебели.

	— «Диана на планёрке, — сказал им Майкл. — Минут через пятнадцать закончит». Это было двадцать минут назад.

	Томми мерил шагами пространство у окна, то и дело останавливаясь, чтобы посмотреть, как за стеклом кружатся снежинки. Его прежний азарт уступил место чему-то более задумчивому.

	— На лыжах катаешься? — спросила она, отчасти чтобы разрядить тишину, отчасти потому, что заметила, как его взгляд всё время цепляется за падающий снег.

	Он отвернулся от окна, словно вопрос застал его врасплох.

	— Раньше катался. Отец научил, когда я был мелким. Мы каждую неделю в сезон поднимались из Солт-Лейка на машине. — На лицо легла тень. — Сейчас кажется, будто это было в другой жизни.

	— Он ещё рядом?

	Томми покачал головой.

	— Жив-то он жив, конечно, но для меня его нет. Ушёл и оставил меня «главным мужчиной в доме», когда я был ещё пацаном. — Рука потянулась к жетону — жест, который она узнала: будто искал в нём опору, как другие перебирают на удачу талисман.

	— Поэтому ты и пошёл в службу? — спросила она. — Чтобы заботиться о семье?

	— Отчасти. И отчасти… чтобы доказать, что я не такой, как он, наверное. Я бы сделал что угодно ради своей семьи — не то что он. — Взгляд у него стал дальним, отсутствующим. Глядя на него, Шейла почувствовала: в этом парне куда больше, чем кажется на первый взгляд.

	— Так что привело тебя сюда, в Колдуотер? — спросила она.

	Он посмотрел ей прямо в глаза.

	— Вы.

	— Я?

	— Ваша репутация… говорят, вам важны жертвы, а не только закрытые дела. Вы стоите за чем-то. Я хочу работать на такого человека.

	Шейла почувствовала, как у неё разогрелись щёки.

	— Я стараюсь, — сказала она. — Хотя иногда из-за того, что слишком переживаешь, работать только тяжелее.

	— Как с помощником Мерсером? — спросил Томми и тут же смутился. — Извините, это было лишнее.

	— Нет, всё нормально. — Шейла удивилась тому, что действительно так думала. — Мы с Финном… иногда это усложняет дело. Когда испытываешь чувства к напарнику.

	— Но оно того стоит?

	— Конечно, — автоматически ответила она.

	Внутри, однако, уверенности не было. Чем ближе она подпускала к себе Финна, тем больше рисковала потерять. Как бывшая кикбоксёрша и исполняющая обязанности шерифа, она заработала репутацию жёсткой. Но когда дело касалось тех, кого она любила сильнее всего — Финна, Стар, даже отца, — она становилась уязвимой. Если кто-то захочет сделать ей больно, достаточно будет ударить по тем, кто ей дорог.

	И потому углублять эти связи было страшно.

	Томми кивнул, задумчиво. Он открыл рот, чтобы сказать что-то ещё, но дверь служебной комнаты отдыха распахнулась. В узкий коридор высыпала вереница сотрудников курорта; голоса зазвучали эхом. Среди них была женщина лет пятидесяти в приметных красно-чёрных лыжных штанах с геометрическим узором.

	— Диана Пирс? — Шейла поднялась, привлекая её внимание.

	Пирс обернулась, настороженная. В ней чувствовалась сухая, выветренная стать человека, всю жизнь прожившего в спорте; серебристые волосы были стянуты в тугой хвост, подчёркивая резкие черты лица.

	— Да? — Её взгляд метнулся с Шейлы на Томми, отметив их жетоны. — Это из-за Брэдли Гринвальда, да?

	— Мы хотели бы задать вам несколько вопросов, — сказала Шейла. — Есть место, где можно поговорить без лишних ушей?

	Диана взглянула на часы и снова на них.

	— Сейчас должна быть пустая комнатка для перерыва у инструкторов. — Она жестом позвала их за собой, но Шейла уловила лёгкую дрожь в её руке.

	Либо Диана Пирс просто нервничала из-за разговора с полицией — либо ей было что скрывать.

	Комната отдыха инструкторов оказалась тесной; в ней пахло кофе и мокрой шерстью. Вдоль одной стены стояли лыжные ботинки, другую почти целиком занимала стойка с яркими куртками. Диана указала на маленький столик в углу — поверхность была исцарапана годами.

	— Вам что-нибудь принести? — спросила она. — Кофе свежий.

	— Не нужно, — сказала Шейла, садясь. Она заметила, как Диана выбрала стул лицом к двери — инстинктивный выбор, говорящий о настороженности, может быть, о тревоге.

	Томми с энтузиазмом вытащил блокнот.

	— Мисс Пирс, мы видели запись, где вы и мистер Гринвальд вчера утром ссорились возле… —

	—Что Томми хочет сказать, — вмешалась Шейла, бросив на него едва заметный взгляд, — так это то, что мы пытаемся восстановить последний день Брэдли Гринвальда на курорте. Мы понимаем, вы могли с ним пересекаться?

	Осанка Дианы чуть напряглась. — Так вот в чём дело? Про того, кого нашли? — Она обхватила ладонями свою кружку с кофе. — Я слышала, что кто-то умер, но никто не говорил кто.

	Шейла внимательно за ней наблюдала. — Вы не слышали, что это Брэдли Гринвальд?

	— Нет, я… — Лицо Дианы побледнело. — Брэдли? Это он, который… — Она поставила кружку дрожащими руками, кофе плеснуло через край. — О боже. Я же только вчера его видела. Мы поссорились, но я и подумать не могла… Как он…?

	— Мы всё ещё выясняем обстоятельства, — осторожно сказала Шейла. — Вы упомянули ссору?

	Диана долго смотрела в свой кофе. — Сейчас это кажется таким идиотизмом. Он вёл себя безрассудно, выпендривался перед своими подписчиками. Я сказала ему, что он так доиграется и убьётся. — Она резко хохотнула. — Похоже, я оказалась права.

	— В чём именно выражалось это безрассудство? — спросил Томми, подняв ручку над блокнотом.

	— Я бы лучше не… — начала Диана и осеклась. — Нет, вам нужно знать. Простите, просто мерзко как-то говорить плохо о мёртвом. — Она глубоко вдохнула. — У Брэдли была навязчивая идея снять идеальный кадр. Он заезжал на закрытые участки, подрезал других лыжников — что угодно, лишь бы получить фото или видео.

	— И из-за этого вы поссорились? — спросила Шейла.

	— Не совсем. — Диана вдруг поднялась и подошла к кофейнику. Руки дрожали, когда она наливала себе ещё одну чашку. — То есть да, но… дело было не только в этом. Он подвергал риску других.

	— Каким образом?

	Диана обернулась к ним, прислонившись к столешнице. — Вчера утром он поставил камеру на штатив прямо посреди трассы «чёрный ромб». Сказал, ему нужен «идеальный угол» для спуска. Но поставил так, что другие, кто едет сверху, не увидят её до последней секунды. Кто-нибудь мог влететь в неё — или дёрнуться, чтобы объехать, и разбиться.

	— Кто-нибудь действительно пострадал? — спросил Томми.

	— Нет, слава богу. Но когда я сказала ему об этом… — Она покачала головой. — Он просто рассмеялся. Сказал, что я драматизирую. Тут-то меня и сорвало окончательно.

	— Сорвало как? — тихо спросила Шейла.

	Диана вспыхнула. — Я сказала, что его дурацкая зависимость от соцсетей кого-нибудь убьёт. Что он не заслуживает своей высокой квалификации, если так наплевательски относится к чужой безопасности.

	— Это в первый раз у вас возникли проблемы с Брэдли? — спросила Шейла.

	— Нет, но… — Диана оборвалась, потому что дверь открылась. Другой инструктор просунул голову.

	— Ди, твои на 11:30 уже ждут на учебном склоне.

	— Сейчас подойду, — ответила Диана и снова повернулась к Шейле. — Извините, у меня группа новичков.

	— Мы ещё не закончили, — сказал Томми, вставая. — Это расследование убийства—

	— Диана, — перебила Шейла, бросив на Томми предупреждающий взгляд. — Я понимаю, вас ждёт занятие, но это крайне важно. Вы могли бы уделить нам ещё буквально пару минут?

	Диана глянула на дверь, потом на них. Пальцы теребили молнию на куртке. — Три минуты, — наконец сказала она. — Больше не могу.

	— Спасибо. — Шейла наклонилась вперёд. — Вы замечали в последнее время на курорте кого-нибудь подозрительного? Кого-то, кто особенно присматривался к Брэдли?

	— Нет, ничего такого. — Диана покачала головой. — Хотя я стараюсь думать о своих учениках, а не о чужих делах.

	— А сам Брэдли? — спросила Шейла. — Он в последнее время вёл себя иначе? Более дёргано, может быть? Или наоборот — осторожнее?

	— Вообще-то… — Диана нахмурилась, будто что-то вспомнив. — Он странно себя вёл вчера после нашей ссоры. Днём я видела его у Иглс-Пойнт. Он просто… стоял и смотрел на что-то через объектив. Я спросила, всё ли с ним в порядке, а он сказал, что за ним кто-то следит.

	Ручка Томми быстро заскрипела по странице. — Он сказал кто?

	— Нет. Отмахнулся, сказал, что просто паранойя. Но… — Она взглянула на часы и поднялась. — Слушайте, мне правда надо идти. Мои ученики—

	— Конечно, — сказала Шейла, тоже поднимаясь. — Спасибо, что уделили время. Если вспомните ещё что-нибудь… — Она протянула Диане свою карточку.

	Диана взяла её, затем задержалась, уже держась за дверную ручку, и нахмурилась. — Есть ещё кое-что. Вчера, когда я видела Брэдли на Иглс-Пойнт… он был не со своей обычной камерой. Сказал, что кто-то одолжил у него хорошую.

	Она встретилась взглядом с Шейлой. — Мне это показалось странным: Брэдли никогда никому не позволял трогать своё оборудование. Он был помешан на своих камерах.

	Шейлу пробрал холод, и дело было вовсе не в горном воздухе. — Он сказал, кто взял?

	— Нет. Только что это был профессионал, кто-то, кто сказал, что собирается фотографировать его на лыжах. Сказал, что обещали снять, как у него идеальная техника.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Горный воздух отдавал металлом и первым снегом. Он поправил камеру; руки оставались твёрдыми, несмотря на холод, а объектив был наведен на молодого лося, щипавшего траву в каких-нибудь сорока пяти метрах. Дыхание зверя белыми клубами рассыпалось в морозном воздухе, подсвеченное слабым зимним солнцем.

	Идеальный кадр — почти.

	Он ждал. В фотосъёмке дикой природы терпение решало всё. Отец научил его этому, заставлял часами высиживать в ледяной стуже, пока миг не станет в точности правильным. Никаких поспешных снимков. Никаких постановок. Только чистые, подлинные мгновения, пойманные в их первозданной сути.

	Лось резко вскинул голову, уши дёрнулись. Что-то привлекло его внимание. Мужчина затаил дыхание, палец завис над спуском. Напряжение в мышцах зверя подсказывало: сейчас что-то случится.

	Вспышка движения. Из кустарника вышла пума — собранная в пружину, мощная. Лось рванулся, но поздно. Прыжок хищника был шедевром природной геометрии: выгнутая дугой спина, выпущенные когти, каждая жила — в идеальной ясности.

	Палец нажал—

	И ботинок скользнул по обледенелому камню.

	Камеру дёрнуло. Кадр размазало. Миг рассыпался.

	Убийство разыгралось у него на глазах, но он его упустил. Упустил то единственное чистое мгновение, когда хищник встретился с добычей.

	Ярость поднялась откуда-то из глубины — тёмная, густая. Руки дрожали, пока он просматривал испорченные снимки: смаз от движения, неверный угол, фокус мимо. Мусор. Всё — мусор.

	— Нет, — прошептал он. Потом громче: — Нет!

	Камера казалась чужой в его руках — орудием провала. С бессловесным криком он швырнул её в ближайший валун. Треск ломающегося пластика и стекла разнёсся по склону, вспугнув стайку зимующих певчих птиц с соседней сосны.

	Он уставился на обломки, грудь ходила ходуном. Постепенно красная пелена гнева растаяла, уступив место холодной, знакомой пустоте. Он подошёл к разбитой камере, как человек подходит к месту аварии.

	Когда он присел, собирая куски, взгляд зацепился за кое-что. Инициалы, нацарапанные на нижней пластине, едва различимые сквозь паутину трещин: B.G.

	Он коснулся искалеченного устройства бережно, почти виновато. Какая трата. Гринвальд понимал толк в том, как ловить мгновения, пусть и извратил это понимание своим павлиньим бахвальством в социальных сетях. Камера заслуживала лучшего.

	С вершин налетел порыв ветра, принёсший обещание дневного снегопада. Он собрал обломки и убрал их в рюкзак. Нельзя оставлять улик, даже так далеко от троп.

	Дорога обратно к его хижине заняла двенадцать минут. Он засекал время точно, знал на тропе каждый корень и каждый камень. Внутри было прохладно и темно; пахло кофе и кедром. Единственное окно выходило на гору — идеальное место, чтобы ловить игру света и тени на снегу.

	Он аккуратно поставил рюкзак, затем натянул латексные перчатки и подошёл к столу для обработки. Конверт был приготовлен заранее — плотная манильская бумага, достаточно прочная, чтобы защитить содержимое. Внутри лежала одна фотография: Брэдли Гринвальд, навеки пойманный в миг своей идеальной техники, ледяные кристаллы поблёскивают на застывшей коже.

	Вот оно. Вот это — подлинность. Никаких фильтров. Никакой тщательно выстроенной витрины для социальных сетей. Только голая правда о последней позе человека, сохранённая именно так, как удержала его природа.

	Было бы эгоистично держать такое совершенство при себе. Искусству нужна публика, иначе оно не завершено. Это ему внушал и отец — пусть и не совсем так, как подразумевал.

	Он сунул фотографию обратно в конверт и заклеил его. Почтовый ящик администратора курорта наверняка будет забит привычным хламом — счетами, жалобами клиентов, внутренними служебными записками. А это выделится. Это запомнится.

	За окном пума сейчас пировала. Он жалел, что упустил этот кадр, но будут и другие моменты. Природа в этом смысле щедра. Нужно лишь терпение — ждать ровно того единственного, идеального мгновения...

	Конверт казался тёплым в его руках, будто внутри было что-то живое. В каком-то смысле так и было. Там была правда — единственная правда, что ещё имела значение.

	Пора поделиться ею с миром.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	— Он был помешан на этой камере, — сказала Аманда Гринвальд, вертя на пальце обручальное кольцо.

	Жена Брэдли утонула в подушках кресла, словно надеялась совсем исчезнуть. Она сидела в углу своей безупречной гостиной; на приставном столике остывала чашка нетронутого чая. — Иногда мне казалось, что он любит её больше, чем меня.

	Дом был памятником успеху Брэдли в соцсетях: каждая комната выглядела так, будто сошла со страниц журнала о стиле жизни — всё выверено, подобрано, расставлено ради максимального визуального эффекта. Даже фрукты в вазе на журнальном столике казались разложенными нарочито красиво.

	— Миссис Гринвальд, — мягко сказала Шейла, — вы можете рассказать нам подробнее о фотографии Брэдли? Это было просто хобби или нечто большее?

	— И то и другое. — Губы Аманды едва заметно дрогнули. — Начиналось как хобби, но когда у него выросла аудитория... У него было почти двести тысяч подписчиков. Компании присылали ему бесплатно оборудование на обзоры. Он говорил, что уволится и станет инфлюенсером на полной ставке.

	Томми поёрзал на стуле.

	— Из-за этого между вами возникало напряжение?

	Шейла заметила, как он освоился в разговоре: прежняя неловкость сменилась живым, искренним участием. Он учился.

	— Иногда, — призналась Аманда. — Брэдли мог быть... одержимым идеальным кадром. Вставал в четыре утра, чтобы поймать рассвет. Пропускал ужин, потому что на какой-нибудь вершине свет был «самый тот». — Она издала пустой, сухой смешок. — В прошлом месяце он не пришёл на наш ужин в годовщину — пытался снять, как альпийское сияние ложится на свежий пухляк.

	— Камера, которую нашли при нём, — осторожно сказала Шейла, — это было не его обычное оборудование?

	Аманда нахмурилась.

	— В смысле? Брэдли всегда снимал на «Кэнон Р5». Он месяцами откладывал, чтобы купить её.

	— Когда мы его нашли, при нём её не было.

	— Это невозможно. — Аманда резко поднялась и подошла к полке, заставленной фотографиями в рамках. — Брэдли никогда не ездил кататься без неё. Никогда. — Она взяла снимок: Брэдли улыбался во весь рот, на шее у него висела его собственная, дорогая на вид камера. — Он был параноиком насчёт этой камеры. В большинство дней даже мне не позволял к ней прикасаться.

	— Он мог одолжить её другому фотографу? — спросил Томми.

	— Нет. — Голос Аманды прозвучал твёрдо. — Он скорее руку себе отрежет, чем даст кому-то пользоваться своей камерой. — Она поставила рамку обратно дрожащими руками. — Если при нём не было камеры... значит, что-то было не так. Брэдли бы никогда... — Голос у неё сорвался.

	Шейла подождала, давая ей время прийти в себя. В доме вдруг стало нечем дышать — слишком идеальном, слишком вылизанном, как в музее, где ничто не кажется по-настоящему живым.

	— Брэдли в последнее время не говорил, что за ним кто-то следит? — спросила Шейла. — Кто-то проявлял к его фотографиям необычный интерес?

	— У него было много фанатов. — Аманда снова опустилась в кресло. — Ему постоянно писали, спрашивали о приёмах, о технике, об оборудовании. Ему нравилось внимание. — Она обхватила себя руками. — Но в последнее время... он был нервным. Рассеянным. Говорил, что кто-то всё время появляется там, где он снимает. Но когда я спрашивала кто, он сразу переводил разговор.

	— Когда это началось?

	— Пару недель назад? Он говорил, что, наверное, это просто другой фотограф, который пытается перенять его приёмы. — Она резко подняла взгляд. — Вы не думаете...

	— Мы рассматриваем все возможные версии, — дипломатично сказала Шейла. — И ещё один вопрос: Брэдли когда-нибудь упоминал, что кто-то критиковал его образ в соцсетях? Кто-то, кому могло не понравиться, как он показывал себя в интернете?

	Лицо Аманды омрачилось. «Была там одна инструкторша на курорте. Диана… как-то так. Брэдли говорил, что она донесла на него — мол, он небезопасно себя ведёт». Она покачала головой. «Но его в интернете постоянно кто-то критиковал. Писали, что фотографии слишком постановочные, слишком искусственные. Он пытался отшучиваться, но его это задевало».

	Шейла закрыла блокнот и встала. «Спасибо за уделённое время, миссис Гринвальд. Если появятся ещё вопросы, мы с вами свяжемся».

	Аманда кивнула, всё так же сжимая рамку с фотографией Брэдли. Провожать их она не поднялась.

	Входная дверь щёлкнула, захлопнувшись у них за спиной. Шейла прищурилась от резкого солнечного блеска на снегу, выуживая из кармана куртки тёмные очки. После ночных минусовых температур потеплело, но всё равно стоял крепкий мороз.

	Томми задел плечом ветку, отяжелевшую от снега, когда они проходили под деревом, и ему на плечи посыпалась снежная пудра. Он смахнул её, пробормотав ругательство.

	«Ещё не привык к зимним выездам?» — спросила Шейла.

	«Учусь пригибаться», — признался он, стряхивая снег с воротника.

	Они дошли до патрульной машины; на чёрной краске отражение било в глаза так, что смотреть было почти больно. Дыхание Шейлы вырывалось видимыми облачками, пока она отпирала двери. Внутри было ледяно — надо будет не забыть подключать подогрев двигателя, когда вернутся в участок.

	Томми скользнул на пассажирское сиденье, растирая ладони. «Не возражаешь, если я включу печку?»

	«Дай двигателю минуту прогреться», — сказала Шейла, заводя машину.

	Несколько мгновений они молчали.

	«И куда теперь?» — спросил Томми. — «Проверим его подписчиков в соцсетях, вдруг кто-то из них и есть убийца?»

	«Мысль неплохая», — сказала Шейла. — «Но я думала заехать на курорт, поговорить с теми, кто может рассказать о местной суете: кто приезжает и уезжает, кто бывает часто, вот в таком духе. У меня ощущение, что убийца хорошо знает эти места, так что велика вероятность, что кто-то его видел».

	Отъезжая от дома Гринвальдов, Шейла глянула на Томми. «Ну что? Поделишься соображениями насчёт разговора, который только что был с миссис Гринвальд?»

	Томми задумался, и Шейле приятно было видеть, что он не торопится с выводами, а пытается разложить мысли по полочкам.

	«Думаю, Брэдли Гринвальд знал своего убийцу», — сказал он наконец. — «Пропавшая камера это подтверждает. Незнакомцу он бы её не отдал — а вот другому фотографу мог довериться, человеку, который умеет обращаться с дорогой техникой».

	«Хорошее замечание», — сказала Шейла. — «Что ещё?»

	«Убийца должен был какое-то время за ним следить. Миссис Гринвальд говорила, что Брэдли нервничал — боялся, что кто-то объявится на съёмках. И чтобы подкараулить его одного в горах, надо было знать его привычки».

	Они свернули на шоссе, ведущее обратно к курорту. Впереди нависали горы Уосатч, их вершины резко вычерчивались на зимнем небе. Ночью свежий снег припорошил верхние высоты, а сгущавшиеся наверху облака намекали, что скоро насыплет ещё.

	«Анализ хороший», — сказала Шейла, ведя машину по дуге поворота. — «Только не запирай себя в одной версии. Иногда самый очевидный ответ — не тот».

	«То есть?»

	«Камеру могли украсть раньше и с её помощью выманить Брэдли. Или он её уже потерял — и потому снимал на другую технику». Она сбросила передачу, когда они начали подниматься в гору. — «Держи в голове все варианты».

	Они умолкли, пока дорога всё выше вилась в хребет Уосатч. Утреннее солнце рисовало на горах резкие контрасты — ослепительно белые вершины на фоне густого синего неба, и тени, скапливавшиеся в каньонах фиолетовыми лужами. Сосны точками рассыпались по склонам, будто ощетинившиеся часовые, их ветви тяжело провисали под свежим снегом. На западе едва угадывалось Большое Солёное озеро — серебристая рябь на горизонте.

	Мысли Шейлы снова унеслись в кабинет отца — к тайной панели и секретам, что она скрывала. Что узнал её отец за время работы в ОВР? Если кто-то заставил замолчать мать Шейлы, и если Габриэль боялся, что тот же человек заставит замолчать и её, стоит ей потерять осторожность… не намекал ли он, что виновник всё ещё рядом — спустя десять лет?

	Может, до сих пор работает в управлении?

	— Шериф? — голос Томми вырвал её из раздумий. — О чём задумались?

	— Да так, о деле, — соврала она и тут же почувствовала укол вины. Но ведь не могла же она посвятить его во всё это.

	— Можно вопрос? — спросил он.

	— Ты его уже задал. — Она улыбнулась, показывая, что шутит.

	— Это правда, что до вас шерифом была ваша сестра? — спросил он.

	Вопрос застал её врасплох. Пальцы Шейлы сильнее сжались на руле, и воспоминания хлынули волной — смех Натали, её яростная забота, то, как она бросалась в каждое дело, словно это было личным. И то, как Шейла нашла её на полу домика — мёртвую, с огнестрельной раной от выстрела в себя…

	— Простите, — поспешно сказал Томми. — Мне не стоило…

	— Нет, всё нормально. — Шейла удивилась, что говорит это искренне. — Да, Натали была шерифом. До… до того, как умерла. — На этом она остановилась, во рту пересохло.

	— Я слышал, она была потрясающим шерифом.

	— Так и было. — Шейла улыбнулась, несмотря на боль в груди. — Самая молодая шериф в истории округа. Раскрыла дело Душителя с Риверсайда, когда все остальные уже махнули рукой. Это из-за неё я пошла в полицию.

	— Правда? Я думал, из-за вашего отца.

	— Все так думают. — Шейла проверила зеркала, обошла медленно ползущий грузовик. — Но вдохновила меня Натали. Папа был отличным шерифом, но Натали… у неё был талант находить подход к людям. Дать им почувствовать, что их слышат. Она научила меня, что быть хорошим полицейским — это не только раскрывать преступления, это служить своему сообществу.

	— Очень похоже на вас, — тихо сказал Томми.

	От этих слов она растерялась. Она взглянула на него и увидела в его лице одну лишь искренность. Ей стало не по себе — как легко это у неё вырвалось, как естественно было говорить с ним о Натали. Даже Финн давно научился ступать вокруг этой темы осторожно.

	Почему иногда легче всего быть уязвимой с теми, кого знаешь меньше всего?

	— Ладно, — сказала она слишком резко, — это уже древняя история.

	— Спасибо, что рассказали, — сказал Томми. — Я знаю, как тяжело говорить о родных, которых мы потеряли.

	Простое понимание в его голосе перехватило ей горло. Отвечать не пришлось — её спас резкий звонок телефона. На экране высветилось имя Майкла Райта.

	— Райт, — сказала она, нажимая большим пальцем на громкую связь. — Что случилось?

	— Вам нужно срочно вернуться сюда. — Голос Майкла трещал от напряжения. — В административный офис только что доставили фотографию. Это Брэдли Гринвальд — после того, как его убили.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	Административное здание курорта «Маунтин-Пик» походило на гигантское шале: открытые балки, окна от пола до потолка. Внутри, в угловом кабинете, их ждал Майкл Райт; на столе перед ним аккуратно лежал манильский конверт. Рядом нервно переминалась молодая женщина в фирменной поло курорта, заламывая руки.

	— Келли нашла это во внутреннем почтовом слоте, — объяснил Майкл, кивком указав на женщину. — Прямо между заявкой на обслуживание и еженедельным отчётом по выручке.

	— Во сколько? — спросила Шейла.

	— Примерно в одиннадцать тридцать, — шагнула вперёд Келли. — Я всегда разбираю почту перед обедом. В девять, когда я проверяла, этого не было.

	Шейла изучила конверт. Ничего примечательного — обычный, из канцелярского магазина, снаружи ни единой надписи.

	— Камеры? — спросила она.

	Майкл покачал головой.

	— Слот в слепой зоне. У нас есть запись коридора, но там слишком много людей — не отследишь всех, кто проходил мимо.

	Томми натянул латексные перчатки.

	— Можно?

	Шейла кивнула, и он осторожно вскрыл конверт. Фотография внутри была отпечатана на высококачественной бумаге — такой пользуются профессиональные фотографы. Застывшее тело Брэдли Гринвальда было запечатлено в безупречных деталях: утренний свет превращал ледяные кристаллы на его коже в бриллианты. Композиция была идеальной — горные пики обрамляли тело, тени добавляли глубину, каждый элемент был выверен и расставлен с точностью.

	— Это как произведение искусства, — тихо сказал Томми.

	— Вот это-то меня и тревожит, — ответила Шейла. Она повернулась к Келли. — Можешь идти. Но позже нам нужно будет поговорить с тобой обо всех, у кого был доступ в эту зону.

	Когда Келли ушла, Шейла наклонилась ближе к снимку. — Ни водяного знака, ни отметки времени. На обороте ничего не написано. Бумага, правда, профессиональная — дорогая фотобумага.

	— А бумагу можно отследить? — спросил Томми.

	— Возможно. — Шейла осторожно перевернула фотографию, изучая края. — Но такую продают в любом магазине для профи. Половина здешних фотографов, наверно, печатает на ней.

	— А сама печать? — предположил Майкл. — Такой уровень качества… это точно печатали на профессиональном оборудовании.

	— Согласна. — Шейла положила снимок на стол. — Томми, какие у нас поблизости фотолаборатории?

	— В городке три, — сказал он, листая блокнот. — И ещё собственный фотосалон при курорте.

	— Четыре варианта, — задумчиво протянула Шейла. — И это если наш убийца не распечатал у себя дома. Профессиональные фотопринтеры стоят недёшево, но достать их вполне реально.

	— Можно проверить недавние покупки, — сказал Томми.

	— Мысль хорошая, но сеть слишком широкая. Половина профессиональных фотографов в Юте, наверное, за последний год купила новое оборудование.

	— А отпечатки пальцев?

	— Можем вызвать криминалистов, пусть пришлют кого-нибудь, но я не питаю иллюзий. То, как всё это устроено, говорит о маниакальном внимании к деталям. Не думаю, что наш убийца настолько небрежен, чтобы оставить отпечатки.

	Несколько мгновений все молчали.

	— Он красуется, — вдруг сказал Томми.

	Шейла повернулась к нему. — С чего ты взял?

	— Композиция, качество, то, как всё аккуратно сделано… будто работа для выставки. Он хочет, чтобы мы оценили его труд.

	Шейла уже собиралась ответить, когда зажужжал телефон. На экране высветилось имя миссис Джейкобс. Пожилая женщина жила по соседству и присматривала за Стар с тех пор, как Шейла стала опекуном девочки.

	— Простите, мне нужно ответить, — сказала Шейла, отходя от стола. — Миссис Джейкобс?

	— Шейла, дорогая. — В голосе пожилой женщины звучало привычное тепло, но под ним пряталось что-то ещё. — Не хочу отвлекать тебя на работе, но я немного беспокоюсь за Стар.

	У Шейлы свело желудок. — Что случилось?

	— Ну, раз у тебя отопление не работает, я предложила ей пожить у меня, пока всё не починят. Но она, похоже, очень расстроилась. Сказала, что будет заниматься с друзьями. — Миссис Джейкобс помолчала. — Она была… какая-то не такая. Не в себе. Не хочу никого обвинять, но у меня странное ощущение, что она мне солгала.

	— Она сказала, куда именно они пойдут?

	— Нет, только что у них есть тёплое место, где можно учиться. Шейла… — миссис Джейкобс запнулась. — Я знаю, как ты стараешься ради неё. И она ведь правда хорошая девочка. Но иногда мне кажется, она немного потеряна. Особенно когда ты так много работаешь, а теперь ещё и Финн в больнице…

	— Я знаю, — сказала Шейла, и внутри всё скрутило от вины. — Я поговорю с ней сегодня вечером. Спасибо, что присматриваете за ней, Маргарет.

	— Конечно, дорогая. Ты же знаешь, я всегда рядом, если вам обеим что-то понадобится.

	Шейла завершила звонок и потерла лоб. Что происходит со Стар? Шейла понимала: стать её опекуном было правильным решением, но порой она сомневалась, что подходит для этого. Работа слишком часто выжимала её до эмоциональной пустоты, а она знала — Стар нужно больше: нужно, чтобы Шейла была рядом, чтобы была не просто человеком, который обеспечивает ей крышу над головой.

	Но это — забота на потом.

	Шейла вернулась к столу, где Томми оживлённо разговаривал с Майклом.

	— Шериф, — сказал Томми, глаза у него блестели от возбуждения. — Кажется, у нас кое-что есть. Майкл рассказал мне про местного фотографа, Оскара Уэллса. Он известен своими драматичными зимними снимками, особенно с дикой природой в экстремальных условиях.

	— Он и правда хорош, — добавил Майкл. — У него хижина выше, у Орлиного Мыса. Снимает так, как в «Нэшнл джиографик» увидишь.

	— И, — продолжил Томми, — он всё время жалуется, что инфлюенсеры из соцсетей «развращают» настоящую фотографию. По словам Майкла, в прошлом месяце он сцепился с другим лыжным фотографом из-за постановочных кадров.

	Шейла снова подняла фотографию Брэдли. Композиция и правда выглядела профессионально — не работа любителя и не случайного убийцы.

	— Похоже на человека, который хорошо знает горы, — медленно сказала она. — Знает, куда увести, чтобы никто не увидел.

	— И как работать в лютый холод, — добавил Томми. — Без этого не смог бы уложить тело в мороз.

	Шейла кивнула.

	— Майкл, собери мне всё, что у тебя есть на Уэллса. Трудовая история, рапорты об инцидентах — всё. А мы с Томми съездим к нему.

	*   *   *

	Дорога к хижине Оскара Уэллса с каждой милей становилась всё хуже. То, что начиналось как расчищенный асфальт, сменилось гравием, потом укатанным снегом, а затем — глубокими перемётами, грозившими проглотить патрульную машину целиком. Шейла ровно держала газ, стараясь не потерять ход на особенно мерзком участке.

	— Может, надо было взять полноприводную? — сказал Томми, вцепившись в ручку двери, когда машину чуть повело.

	— Всё нормально. Я по этим дорогам много лет езжу. — Шейла привычным движением выровняла занос. — Хижина Уэллса должна быть сразу за этим поворотом.

	Но у поворота были свои планы. Как только они завернули, передние колёса патрульной машины внезапно провалились в то, что выглядело плотным снегом, а оказалось глубокой наметённой ловушкой. Двигатель взвыл, шины беспомощно закрутились на месте.

	— Чёрт. — Шейла включила заднюю, потом снова переднюю. Машина ответила тем, что закопалась ещё глубже.

	— Хочешь, я посмотрю? — предложил Томми.

	— Я справлюсь. — Она попыталась раскачать машину вперёд-назад — приём, который прежде выручал бессчётное число раз. Но чем больше она старалась, тем крепче они увязали.

	Томми терпеливо переждал ещё несколько попыток и заговорил снова:

	— Знаешь, кажется, у меня есть идея.

	Шейла откинулась на сиденье и вздохнула, признавая поражение.

	— Ладно, офицер Форстер. Покажи, на что способен.

	Они выбрались наружу в снег по колено. Холод ударил, как пощёчина, а ветер усилился, принося с собой обещание ещё более скверной погоды. Томми обошёл машину кругом, оценивая положение.

	— Ага, так и думал. — Он указал на то, как передние колёса выкопали себе ледяные ямы. — Нужно что-то, чтобы дать шинам сцепление. Вон там есть сосновые ветки — если правильно их уложить, получится дорожка.

	— Это займёт целую вечность, — сказала Шейла, но уже шла за ним к деревьям.

	— Лучше, чем ждать эвакуатор. — Томми принялся ломать подходящие ветви. — Когда я был новичком в Солт-Лейк-Сити, мой наставник заставлял меня отрабатывать, как вытаскивать патрульные машины из снежных ловушек. Говорил: полицейский, который не умеет ездить по зимним дорогам, примерно так же полезен, как сетчатая дверь на подводной лодке.

	Шейла помогала собирать ветки, наблюдая, как он показывает, 
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